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Уважаема професор доктор Стефана Димитрова, 
Уважаема академична колегия, 
С Ваше позволение съвсем накратко ще споделя 

общи впечатления от прочита на наскоро излязлата книга на 

професор Стефана Димитрова Лингвистичен роман. My Way, 
публикуван от пловдивското издателство „Макрос“. В тази 

издателска къща бе публикувана и предходната книга на 

професор Димитрова Вселената на езика. Диалози с 

професор Стефана Димитрова. 2022 г., така че Пловдив, 

известен със своето първо в България издателство, 

стародавен космополитизъм и жажда за знание се превръща 

в нещо като родно място на трудовете на нашата достойна 

лингвистка. 
Останалите основания-достойнства принадлежат 

изцяло на авторката, а те именно са и причината, поради 

която сме се събрали тази вечер. В настоящата работа 

професор Димитрова нарушава традиционната парадигма на 

научен труд, представящ обзорно нейното научно 

творчество: тя го нарича „роман“. Както всеки знае романът 

предполага сюжет, но преди да отпочне със сюжета 

авторката леко „пуска“ английската фраза „my way”, която 

асоциативно ни връща към 60-те години на ХХ век и 

станалата класика песен на Пол Анка в изпълнение на Франк 

Синатра My Way. И ако Франк Синатра настойчиво 

употребява минало просто време, то темпоралната парадигма 
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на „романа“ на професор Димитрова би трябвало да се 

определи като сегашен перфект с фокус върху настоящия 

момент, защото крайният поучителен момент от работата ѝ е 

именно тук и сега. В този смисъл младото поколение 

лингвисти и студенти ще трябва многократно да се връщат 

към тази работа и да я използват като мярка за научност, 

етика, а и като източник на нови идеи, на проблеми, 

недоизработени не само в българското, руското и 

славянското езикознание, но и в общото езикознание като 

цяло. 
Първото впечатление, което професор Димитрова 

създава, е за човек с много висока етика, човешка и 

професионална, и много високо възпитание. Последното 

наистина почти винаги стъписва нашего брата от Балканите. 

И в тази ѝ книга това отново и неизменно е илюстрирано. 

Всъщност веднага след увода, където по достойнство 

авторката отбелязва признателността си към своето 

семейство и близки, романът ни хвърля in medias res в 

съдържателно централната глава Владимир Андреевич 

Звегинцев – единственият и неповторимият. На своя 

университетски учител професор Димитрова посвещава 

основни свои трудове (напр. Текст и подтекст. Наблюдения 

над пресупозициите в руския дискурс; Лингвистична 

относителност), но за него тя говори по човешки винаги и 

на много места с любов и признателност. Казано с една 

фраза, той е нейният пръв „и единствен учител по 

езикознание“ (стр. 15). И следва дефинитивното становище: 

„Така съм го възприемала винаги, така го чувствам и днес.“ 

(пак там) Такова неизменно последователно отношение, 

особено като се вземе предвид лукавата природа на 

турбулентните времена, в които живеем, правят чест не само 

за учения, но и за гражданина и човека Стефана Димитрова. 

Както цялостно демонстрира изложението, ученият Стефана 

Димитрова никога не би допуснала смесване на критериите 
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за наука, етика, език и литература от една страна, и политика 

от друга. 
Книгата богато илюстрира факта, че професор 

Димитрова оптимално се е възползвала в положителния 

смисъл на думата не само от своя учител професор 

Звегинцев, но и от активното пребиваване и общуване с 

руския научен и интелектуален елит и култура, а оттам и със 

световния, и в частност с достиженията на световното 

езикознание. Която и страница да отворите, който и пасаж да 

започнете да четете, ще останете ако не изумени, то поне 

учудени, от увереността, с която авторката се „разхожда“ из 

дебрите на световното езикознание, високото самочувствие 

и етичност, с които разглежда лингвистичните проблеми и 

огромния брой автори и теории (езиковедски, философски, 

социологически, математически), с които тя лесно и уверено 

борави. Трябва да призная, че ми стана особено приятно, че 

познавам лично българка-учен, която не страда от нашенския 

синдром на недочетеност, езиково ограничение, и липса на 

професионално и национално самочувствие. В този смисъл 

книгата, предложена ни от професор Димитрова, е пионерска 

за българската лингвистика – тя не само е дълбоко изживяна 

изповед от самото встъпително мото до самия край, не само 

е интроспективно преживяно и самооценъчно представено 

научно развитие (без малко щях да кажа „кариера“, дума, 

която дълбоко ненавиждам от времето на социализма), но и 

една целокупна преоценка на развитието на науката за езика 

през ХХ и началото на ХХI век. Накратко казано, книгата на 

професор Стефана Димитрова Лингвистичен роман. My Way 

е голямо достижение за родното езикознание – тя е 

извънредно нужен стимул за всички нас, нейни колеги и 

приятели, доволно обрулени в Родината, работещи по 

ишлеме проекти, в повдигане на самочувствието ни, в това, 

че можем да се равняваме по големите в световното 

езикознание. А с това книгата и авторката са изпълнили и 



87 

своя граждански и патриотичен дълг, ценност позабравена в 

съвремието ни. С пълна убеденост в полезността ѝ предлагам 

професор Димитрова да организира дискусионен семинар за 

колеги, докторанти и магистри, основан на проблематиката 

на нейната книга.  
И отново Ви поздравявам, професор Димитрова! 
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